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Spostovani,

Zagovornik nacela enakosti (Zagovornik) na podlagi druge alineje 21. ¢lena Zakona o varstvu
pred diskriminacijo (ZVarD) daje Drzavnemu zboru Republike Slovenije (DZ) priporocilo k
predlogu Zakona o dopolnitvah Zakona o izenaCevanju moznosti invalidov (EPA 1633 — IX,
ZIMI-C).

Zagovornik priporo¢a DZ, da v 2. €lenu ZIMI-C spremeni ¢etrto in peto alinejo prvega
odstavka predlaganega novega 24.a ¢lena tako, da se ustrezneje in skladno s
Konvencijo o pravicah invalidov opredeli namen sofinanciranja programov in
projektov za krepitev spostovanja raznolikosti in enakih moznosti zensk, moskih in
otrok z invalidnostmi.

S spostovanjem,

Miha Lobnik
ZAGOVORNIK NACELA ENAKOSTI




Poslano:
- naslovniku (po e-posti),
- zbirka dok. gradiva.

V vednost:

- Predsednica Republike Slovenije, gp.uprs@predsednica-slo.si

- Drzavni svet Republike Slovenije, gp@ds-rs.si

- Vlada Republike Slovenije, gp.gs@gov.si

- Ministrstvo za delo, druzZino, socialne zadeve in enake moznosti, gp.mddsz@gov.si
- Svet za invalide Republike Slovenije, svetzainvalide-rs.mddsz@gov.si

- Varuh ¢lovekovih pravic Republike Slovenije, info@varuh-rs.si

- ALTRA - odbor za novosti v duSevnem zdravju, info@altra.si

- Drustvo za kulturo inkluzije, drustvo.zakulturoinkluzije@gmail.com

- Drustvo Poglej!, poglej@drustvo-poglej.si

- Drustvo SVIZCI, drustvo.svizci@gmail.com

- Forum za digitalno druzbo, info@fdd.si

- Institut Republike Slovenije za socialno varstvo, irssv@siol.net

- Nacionalni svet invalidskih organizacij Slovenije, info@nsios.si

- OVCA - Drustvo za osvescanje in varstvo - center antidiskriminacije, manca@drustvo-
ovca.si

- Ozara Slovenije, Nacionalno zdruzenje za kakovost Zivljenja,info@ozara.org)

- PIC — Pravni center za varstvo €lovekovih pravic in okolja, pic@pic.si

- Slisanje glasov, slisanjeglasov@gmail.com

- Soncek - zveza drustev za cerebralno paralizo Slovenije, zveza@soncek.org

- SPOMINCICA — Alzheimer Slovenija — Slovensko zdruZenje za pomo¢& pri demenci,
info@spomincica.si

- SENT - Slovensko zdruZenje za dusevno zdravje, info@sent.si

- YHD - Drustvo za teorijo in kulturo hendikepa, yhd-drustvo@yhd-drustvo.si

- Zavod Risa, info@risa.si

- Zveza drustev slepih in slabovidnih Slovenije, info@zveza-slepih.si

- Zveza organizacij pacientov Slovenije, Sekcija za duSevno zdravje, info@zveza-

pacientov.si

Priloga:
- Utemeljitev strokovne sluzbe Zagovornika k priporoc€ilu §t. 0070-20/2024/1



UTEMELJITEV STROKOVNE SLUZBE ZAGOVORNIKA K PRIPOROCILU ST. 0070-
20/2024/1

1.

Zagovornik priporo¢a DZ, da v 2. €lenu ZIMI-C spremeni ¢etrto in peto alinejo prvega
odstavka predlaganega novega 24.a ¢lena, da se ustrezneje in skladno s Konvencijo o
pravicah invalidov opredeli namen sofinanciranja programov in projektov za krepitev
spostovanja raznolikosti in enakih moznosti zensk, moskih in otrok z invalidnostmi.

Zagovornik nacela enakosti priporo¢a, da se besedilo v 2. ¢lenu ZIMI-C v delu dolo¢be Cetrte
alineje prvega odstavka 24.a ¢lena spremeni tako, da se glasi »... spostovanju razli€nosti in
sprejemaniju ljudi z invalidnostmi kot dela ¢loveSke raznolikosti in Clovecnosti«. Besedilo pete
alineje prvega odstavka 24.a ¢lena naj se spremeni tako, da se glasi »... enakim moznostim
otrok, Zensk in mos8kih z invalidnostmi, zlasti tistih v posebej ranljivih polozajih, vklju¢no s
programi ali projekti, ki spodbujajo posebne ukrepe za zagotavljanje enakosti«.

Z novim 24.a ¢lenom Zakona o izenaCevanju moznosti invalidov (ZIMI) bi se uredilo namene
in pogoje sofinanciranja drugih programov ali projektov za izenaCevanje moznosti invalidov
v druzbi. Ti bi bili med drugim namenjeni tudi:

- »spostovanju razliCnosti in sprejemanju invalidov,« in

- »enakim moznostim za invalidne moske in zenske ter invalidne otroke«.

Predlagana zakonska reSitev le delno sledi kljuénim naelom oziroma ciljem iz toc¢k d), €), g)
in h) iz 3. ¢lena Konvencije o pravicah invalidov (MKPI). Prav tako ne sledi izvirniku MKPI.
Uradni slovenski prevod MKPI je pomanjkljiv.

Vsebina Cetrte alineje prvega odstavka novega 24.a ¢lena ZIMI-C ne povzema niti celega
besedila uradnega slovenskega prevoda niti izvirnika tocke d) 3. ¢lena MKPI. Besedilo naj
se zato na predlagani nacin dopolni, da se bo spoStovanje razli¢nosti in sprejemanije ljudi z
invalidnostmi razumelo v ustreznem kontekstu in skladno z MKPI, torej »kot dela Cloveske
raznolikosti in CloveCnosti«. Tako bi ustrezneje sledili bistvu na c¢lovekovih pravicah
utemeljenega modela razumevanja invalidnosti ter vkljuCujoCe enakosti; invalidnost namre¢
ni pomanijkljivost ali hiba.

Podobno tudi v peti alineji prvega odstavka novega 24.a ¢lena ZIMI-C ne sledi dovolj bistvu
obveznosti po MKPI, kar je deloma tudi posledica neustreznega slovenskega prevoda. V peti
alineji prvega odstavka novega 24.a ¢lena ZIMI-C je treba ustrezneje opredeliti skupine ljudi,
ki so jim namenjeni programi in projekti za enake moZzZnosti, omogociti razumevanje, da enake
moznosti po vsebini presegajo izenaCevanje moznosti zaradi posledic invalidnosti ter napotiti
na tiste ukrepe za enake moznosti, ki jih ZIMI ne ureja.




Odbor za pravice oseb z invalidnostmi (Odbor MKPI) je ob poroc€ilu Slovenije o izvajanju
MKPI v letu 2018" §tel za utemeljena opozorila organizacij ljudi z invalidnostmi in drugih
organizacij, ki si prizadevajo za varstvo pravic ljudi za invalidnostmi iz dveh sencnih porodil
glede neustreznosti prevoda MKPI. Sloveniji je izrecno priporo€il, naj zagotovi ustreznost
prevoda.

Zagovornik je glede neustreznosti prevoda posameznih dolo¢b MKPI Ze priporocil opustitev
rabe oznacevalnih izrazov ter drugih pomanijkljivosti. V letu 2023 je pripravil izboljSan prevod
MKPI, primerjavo obeh prevodov ter analizo nedoslednosti in napak v besedilu vseh klju¢nih
materialnopravnih ¢lenov uradnega prevoda MKPI s protokolom, torej vsebine posameznih
pravic in svobos¢in ter mehanizmov zascite. V Priporocilu Vladi Republike Slovenije glede
revizije in uveljavitve ustreznejSega prevoda Konvencije o pravicah invalidov? je Zagovornik
v besedilu veljavnega slovenskega prevoda MKPI mdr. ob neustreznost izrazov »invalidni
otroci« ter »invalidne Zenske« predlagal ustreznejSe izraze v 3. Clenu in opozoril na
pomanjkljivosti glede prevodov dolo¢b o enakosti in nediskriminaciji.

Izrazi kot so »invalidni otroci«, »invalidne zenske« ter »invalidni moski« predstavljajo
nepotrebno oznaéevalno poimenovanje skupin ljudi z invalidnostmi. Zagovornik priporo¢a
uporabo opisovalnih in s tem bolj vklju€ujoCih izrazov, in sicer otroci, Zzenske ter moski z
invalidnostmi. Ti poudarijo, da je invalidnost zgolj del identitete teh oseb, ne pa njihova
vseobsegajoCa znacilnost, ki jih najbolj opredeljuje. MKPI terja odstranitev uporabe vseh
izrazov, ki imajo slabSalni prizvok oziroma niso skladni z modelom obravnavanja invalidnosti,
ki temelji na ¢lovekovih pravicah.® Potrebno je tudi razumevanje, da je skladno z MKPI
invalidnosti ve€, ne le ena. Tovrstne zastarele izraze se opuSc€a tudi v novejSi zakonodaiji.
Uporaba oznacevalnih izrazov pa bi bila nekonsistentna tudi z dosedanjim besedilom ZIMI,
saj ta, ko ureja polozaj otrok npr. v 12. ¢lenu, teh izrazov ne pozna. ZIMI je pomemben
sistemski zakon, namenjen prav uresnic¢evanju obveznosti po MKPI.

Velja dodatno poudariti, da je v tocki g) 3. ¢lena MKPI namesto ustreznega prevoda »enakost
moskih in Zensk« (ki povzema besedilo oz. obveznosti drzav po Konvenciji o prepre¢evanju
vseh oblik diskriminacije Zensk) prevod »enake moznosti za moSke in Zenske«. Zagovornik
vpraSanje ustreznosti prevoda MKPI ter SirSi kontekst uresniCevanja pravic, varovanih z
MKPI, tudi Zensk in otrok z invalidnostmi, predstavlja v posebnem porocilu Za uresni¢evanje
pravic vseh ljudi z invalidnostmi v Sloveniji.* Odbor MKPI za enega klju¢nih izzivov $teje, da
je treba terminolo8ko ter po vsebini zakonodajo bolj dosledno uskladiti z MKPI, to je z
modelom obravnavanja invalidnosti, ki temelji na ¢lovekovih pravicah.

' Glej »Sklepne ugotovitve Odbora OZN za pravice oseb z invalidnostmi glede uvodnega porodila Slovenije o
izvajanju Konvencije o pravicah invalidov (MKPI)«, sprejete na 386. seji 5. marca 2018 (CRPD/C/SVN/CO/1).
Ta v t€. 4 (c)izraza zaskrbljenost zaradi »neustreznega prevoda Konvencije v slovens¢ino«. V t&. 5 pa je med
drugim priporo€il, da naj Slovenija:»(a) pregleda svojo notranjo zakonodajo, politike in programe in jih uskladi z
dolo¢bami Konvencije, vkljuéno z razli¢nimi opredelitvami invalidnosti v zakonodaiji, ter to zakonodajo uskladi z
modelom obravnavanja invalidnosti, ki temelji na ¢lovekovih pravicah;« ter »(b) pregleda sedaniji uradni prevod
Konvencije v slovens¢ino, da bi zagotovila to¢nost prevoda v vseh dostopnih oblikah;«. Besedilo je v
slovenskem jeziku dostopno v »Rednem letnem porocilu Zagovornika nacela enakosti za leto 2018, str. 167 in
naslednje. Dostopno na http://www.zagovornik.si/wp-content/uploads/2019/05/RS-Zagovornik-nacela-enakosti-
Redno-letno-porocilo-za-leto-2018.pdf.

2 Priporog¢ilo Zagovornika nacela enakosti Vladi Republike Slovenije glede revizije in uveljavitve ustreznejSega
prevoda Konvencije o pravicah invalidov je dostopno na: htips://zagovornik.si/izdelki/priporocilo-zagovornika-
nacela-enakosti-vladi-republike-slovenije-glede-revizije-in-uveljavitve-ustreznejsega-prevoda-konvencije-o-
pravicah-invalidov/,

3 Glej opombo 1, podrobneje tudi v posebnem porocilu Zagovornika, gl. opombo 4 spodaj, pojasnjeno na
straneh 27 - 32 ter 85 - 88.

4 Dostopno na https://zagovornik.si/wp-content/uploads/2024/08/Posebno-porocilo Za-uresnicevanje-pravic-
vseh-ljudi-z-invalidnostmi-v-Sloveniji.pdf.
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Predlagatelj skuSa z dolo€bo zajeti sploSno nacelo enakih moznosti (€. e) 3. ¢lena MKPI),
poloZaj moskih in Zensk (t€. g) 3. ¢lena MKPI) ter polozaj otrok (t€. h) 3. ¢lena MKPI) z
invalidnostmi. Vendar tega cilja na predlagani nac¢in ne doseZe. Enake mozZnosti veljavni ZIMI
v Cetrtem odstavku 3. ¢lena opredeljuje na poseben (0Zji) nacin, tj. glede na invalidnost, ne
splos$no: »Zagotavljanje enakih moznosti so nacrtovane dejavnosti, s katerimi se omogoci,
da so razlicni deli druzbe in okolja, kot so javne sluzbe, grajeno okolje, blago in storitve,
namenjene javnosti, informacije, komunikacije ipd., dostopni vsem, predvsem invalidom«.

Zakon o enakih moznostih Zensk in moskih (ZEMZM) in druga zakonodaja, pravo EU in pravo
Sveta Evrope dosledno uporabljajo besedno zvezo »enake moznosti Zensk in moskih«.
Zaradi naCela pravne varnosti, jasnosti in dolo¢nosti pri urejanju s predpisi naj se besedna
zveza v ZIMI ujema s to zakonodajo. Tako bo dovolj jasno, na kaj se to urejanje nanasa: kaj
se lahko spodbuja, zakaj in kako. Ta zakonodaja podrobneje ureja nekatere klju¢ne ukrepe
za enake moZznosti ter pogoje zanje.

Cilj MKPI je SirSi: enakost Zensk in moskih, poleg tega pa MKPI temelji na vklju€ujoCi enakosti
(glej opombo 3, str. 29), ki mdr. spostuje tudi raznolikost. Od ljudi z invalidnostmi (npr. otrok,
glej t€ h) 3. ¢lena MKPI) se ne sme pri€akovati, da se asimilirajo in da zanikajo svojo
razli€nost oz. identiteto oziroma da se rehabilitirajo.

Zato je smiselno jasneje urediti spodbude za izenaCevanje moznosti glede na tveganje
diskriminacije ali drugih strukturnih neugodnih poloZajev otrok, Zensk in moskih z
invalidnostmi nasploh, torej zaradi razlicnih osebnih okoliS¢in. Treba je zagotoviti
odpravljanje ovir in strukturnih neugodnosti tudi zaradi veckratne® (multiple) in prese¢ne
(intersekcijske) diskriminacije, ki nastaja zaradi razlicnih osebnih okolis€in v preseku z
invalidnostmi, kot to zapoveduje MKP1.® Tudi Pravo EU je zavezano preprecevanju preseéne
diskriminacije (kontekst ratifikacije MKPI ter Istanbulske konvencije), nekatere direktive pa
vsaj v preambulah Ze poznajo pristop »najprej pomisliti na najSibkejSe« (npr. Direktiva o
zahtevah glede dostopnosti za proizvode in storitve (2019/882)). Pri prese€nem pristopu k
dolo€anju, kdo je upravicen do takih spodbujevalnih ukrepov, so v ospredju vprasanja, kdo
in zakaj je najbolj prikrajSan, stigmatiziran, izklju€en oz. ranljiv za diskriminacijo ali strukturne
neenakosti znotraj posameznih druzbenih skupin, torej kdo bi moral biti prednostno upravi¢en
do dodatnih ukrepov za izenaCevanje moznosti.

Predlagana besedna zveza »v posebej ranljivih polozajih« bi zato lahko ustrezneje poudarila,
kdo to je. Do takih ukrepov niso prednostno upravi¢eni moski z invalidnostmi, ampak Se pred
tem Zenske, sploh pa otroci. Te skupine (npr. Zenske z invalidnostmi) niso homogene, ampak
so raznolike, v posebno ranljivih polozajih pa so zlasti podskupine (npr. Zenske z

5V besedilu veljavnega prevoda tocke p) Preambule ter 6. ¢lena je uradni prevod MKPI neustrezen, saj omenja
»razli€ne vrste diskriminacije«, namesto »veckratne diskriminacije« (multiple diskriminacije). S prevodom se
izgubi smisel izrecnega opozorila na prepoved posebne oblike diskriminacije. Vec€kratna (multipla) diskriminacija
pomeni diskriminacijo zaradi ve¢ osebnih okoliS¢in hkrati (za opredelitev glej npr. 12. ¢lena ZVarD), njena
razliCica pa je tudi presecna (intersekcijska/intersekcionalna) diskriminacija, ki je po razlagi Odbora za pravice
ljudi z invalidnostmi prav tako smiselno prepovedana po MKPI. Glej opombo 1, t&. 26, str. 13 in 14.

6 Glej npr. pojasnila Odbora MKPI v Splosnem komentarju $t. 3 o zenskah in deklicah z invalidnostmi, 4.
odstavek, t€. c) in naslednje. Dostopno na https://www.ohchr.org/en/documents/general-comments-and-
recommendations/general-comment-no3-article-6-women-and-girls. Prav tako glede polozaja otrok v SploSnem
komentarju $t. 6 o enakosti in nediskriminaciji, 36 in 37 odstavek, str. 10. Dostopno na
https://www.ohchr.org/en/documents/general-comments-and-recommendations/general-comment-no6-equality-
and-non-discrimination. Podobno glej stali§¢a Odbora za pravice otrok v sploSnem komentarju $t. 9 o pravicah
otrok z invalidnostmi, str. 3, dostopno na

https://tbinternet.ohchr.org/ layouts/15/treatybodyexternal/TBSearch.aspx?Lang=en&TreatylD=5&DocTypelD=1
1, ali Odbora za odpravo diskriminacije Zzensk v Splosnem priporocilu $t. 28 o temeljnih obveznostih po 2 ¢lenu
Konvencije o preprecevanju vseh oblik diskriminacije zensk, str. 4 in 6, dostopno na
https://documents.un.org/doc/undoc/gen/g10/472/60/pdf/g1047260.pdf.
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invalidnostmi s hkratno migrantsko ali begunsko izku$njo, razseljene ali tiste, ki Zivijo v
revscini). Pri enakih moznostih za otroke, Zenske in moSke z invalidnostmi torej ne gre le za
ukrepe za enake moznosti po ZIMI, ampak za ukrepe, ki otrokom, Zenskam ali moskim v
najbolj ranljivih polozajih lahko pomagajo zaradi strukturnih neugodnosti, povezanih z drugimi
osebnimi okolis¢inami (ne le spolom in starostjo). To omogoca, da se kot skupine ljudi z
invalidnostmi v ranljivih polozajih opredelijo npr. deklice, doloCene starostne skupine otrok,
starejSi moski, Zenske s slabim gmotnim polozajem ali izobrazbo.

Zaradi vecje jasnosti je v besedilo smiselno vkljuciti tudi moznost spodbujanja s posebnimi
ukrepi za zagotavljanje enakosti (zgoraj navedeni cilji in nacela po MKPI). Posebni ukrepi za
zagotavljanje enakosti so skladno z ZVarD ukrepi, ki imajo namen zagotoviti uresniCevanje
pravice do enakega obravnavanja, enake moznosti ali dejansko enakost in udelezbo na tistih
podrodjih druzbenega Zivljenja oseb, ki so v manj ugodnem polozaju zaradi dolo¢ene osebne
okolis€ine oziroma doloCenih osebnih okolis€in. Posebni ukrepi se sprejmejo z namenom
preprecevanja ali odpravljanja posledic takSnega polozaja oziroma predstavljajo nadomestilo
za manj ugoden polozaj. Pogoje zanje za pozitivne ukrepe sploSno in natancneje (ter
ustrezneje kot ZEMZM) urejata 17. in 18. &len ZVarD. To sistemsko povezavo dologa tudi
deveta alineja prvega odstavka predlaganega novega 24.a Clena, a na presplosen nacin.



